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EL NOSTRE OBJECTIU PRINCIPAL

• Mostrar com els infants del sistema educatiu de Catalunya adquireixen i 
desenvolupen simultàniament la distribució del Marcat Diferencial d’Objecte 
(MDO) en català i castellà

🢝🢝 tot comparant-los amb els adults.

• Investigar com interactuen les dues llengües en aquests processos.



LLENGUA INICIAL AL LLARG DEL TEMPS

Font: 

56,10 55,00 55,10
52,70

47,48 49,20

36,20
31,60 31,00 31,50

29,17 29,00

3,70
8,70

11,40 11,60 11,58 12,50

2,50 3,80 2,40 2,80

11,77

5,60

0,00

10,00

20,00

30,00

40,00

50,00

60,00

2003 2008 2013 2018 2021 2023

SPA

CAT

OTHER

BOTH

ALTRE
S

AMBDUE
S



QUÈ ÉS EL MARCATGE DIFERENCIAL 
D'OBJECTE?
• En algunes llengües, alguns objectes directes es marquen de forma 
explícita amb un morfema (els altres OD no presenten la marca).

• Hi ha diversos trets que desencadenen l’MDO: 
🢝🢝 l'animacitat, la referencialitat, la topicalitat, etc.
🢝🢝 la configuració aspectual també hi pot influir (telicitat, predicació 

secundària)



CONTACTE LINGÜÍSTIC I MDO

• El contacte de llengües pot ampliar o reduir l'extensió del MDO.

🢝🢝 Exemples d’ampliació: varietats regionals italianes (D’Alessandro, 
2020), gallec  (Delicado Cantero & Parafita Couto 2024), català 
(Perpiñán, 2018, Benito 2023) o en contacte amb llengües amb MDO 
ampli. 

🢝🢝 Exemples de reducció: castellà en contacte amb anglès (Montrul et al., 
2015).



humà > animat (no humà) > inanimat
(Aissen 2003) 

Català no estàndard

MDO

(4) a. [+ animat, +humà]: Ha vist (a) la noia.

b. [+ animat, -humà]: Ha vist (a) la gata.

c. [-animat]: *Ha vist a la taula.

Benito 2017, Perpiñán 2018, Puig-Mayenco et al. 2018,

Pineda 2018, Zeugin 2021…)
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o Espanyol peninsular

MDO

(1) a. [+animat, +humà]: Ha visto a la chica.

b. [+animat, -humà]: Ha visto (a) la gata.

c. [-animat]: *Ha visto a la mesa.

Català estàndard

No MDO (excepte pronoms personals, “L’ha vist ella”)

(2) a. [+animat, +humà]: *Ha vist a la noia.

b. [+animat, -humà]: *Ha vist a la gata.

c. [-animat]: *Ha vist a la taula.

Però MDO en algunes constructions (dislocacions,
ambigüitats…)

(3) a. [+animat, +humà]: A la noia, l’ha vist.

b. [+animat, -humà]: A la gata, l’ha vist.

c. [-animat]: *A la taula, l’ha vist.

Espanyol peninsular

MDO

(1) a. [+animat, +humà]: Ha visto a la chica.

b. [+animat, -humà]: Ha visto (a) la gata.

c. [-animat]: *Ha visto a la mesa.

TRETS MDO: ANIMACITAT



ESCALES REGULADORES DE 
L’MDO

Escala d’animacitat: espanyol peninsular & català

Estabilitat referencial: espanyol peninsular

🢝🢝 (1) Busco *(a) María.

Estabilitat referencial: català

🢝🢝 (2) Busco (?*a) la Maria. La busco *(a) ella.

Humà Animat Inanimat

Pronoms 
personals

Noms propis SNs definits
SNs indefinits, 

específics
SNs indefinits, 

inespecífics

Pronoms 
personals

Noms propis SNs definits
SNs indefinits, 

especifícs
SNs indefinits, 

inespecífics



Sistema de MDO en bilingües català-castellà

Acceptabilitat Producció Processament

Català
• Opcionalitat

(Benito 2017, 2023; Perpiñán 2018; 
Puig-Mayenco et al. 2018,Puuig-
Mayenco & Judy, 2025; González 
Alonso et al. 2021)

• Sobreproducció d’MDO: 
com més castellano-
dominants (Perpiñán 2018, 
Benito 2023)

• Catalanodominants: no
sensibilitat a l’+MDO, els 
castellanodominants 
mostren sensibilitat a l’-MDO 
(Puig-Mayenco et al. 2018)

• Efecte d’alentiment amb 
MDO (Puig-Mayenco & Judy, 2025)

Espanyol
• Acceptació de l’–MDO 

(Puig-Mayenco et al. 2018, Benito 
2020, 2023; González Alonso et al. 
2021)

• Sobreomissió d’MDO en 
catalanodominants 
(Guijarro-Fuentes & Marinis 2009, 
Jiménez 2020, Benito 2023)

• Catalanodominants: 
sensibilitat a l’+MDO
(Puig-Mayenco et al. 2018; Bel & Benito, 
2024)
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ADULTS BILINGÜES CATALÀ-
ESPANYOL 



ADULTS BILINGÜES CATALÀ-
ESPANYOL 
(Benito, 2023; Benito, Rocafiguera, Bel, en revisió)
• PREGUNTA: Pot causar el bilingüisme influència en la producció del MDO? Si 
hi ha influència, és bidireccional?

• S’hi analitzen factors interns i externs: 
🢝🢝 dominància lingüística
🢝🢝 estabilitat referencial

• S’hi estudia la producció (guiada) en les dues llengües (català i castellà; 
dues versions equivalents de la mateixa tasca).



o116 bilingües català-espanyol (edat mitjana= 
20,87):

• 26 catalanodominants (fora AMB)
• 32 catalanodominants (AMB)
• 30 bilingües equilibrats (AMB)
• 28 castellanodominants (AMB)

o32 monolingües espanyol peninsular (edat 
mitjana= 18,85)

PARTICIPANTS



Estabilitat 
referencial Català Espanyol

Nom propi
Ha arribat un client basc a l'oficina, però només parla 
l'idioma la Patrícia. Les treballadores (necessitar) ____ la 
Patrícia perquè sap basc.

Ha llegado un cliente vasco a la oficina, pero solo  Patricia 
habla el idioma. Las trabajadoras (necesitar) ____ Patricia 
porque sabe vasco.

SN 
[+definit]

Ha arribat un client basc a l'oficina, però només parla 
l'idioma la traductora. Les treballadores (necessitar) ____ 
la traductora que sap basc.

Ha llegado un cliente vasco a la oficina, pero solo la 
traductora habla el idioma. Las trabajadoras (necesitar) 
____ la traductora que sabe vasco.

SN [-definit, 
+específic]

Ha arribat un client basc a l'oficina, però només parla 
l'idioma la traductora. Les treballadores (necessitar) ____ 
una traductora que sap basc.

Ha llegado un cliente vasco a la oficina, pero solo la 
traductora habla el idioma. Las trabajadoras (necesitar) 
____ una traductora que sabe vasco.

SN [-definit, 
-específic]

Ha arribat un client basc a l'oficina, però ningú parla 
l'idioma. Les treballadores (necessitar) ____ una 
traductora que sàpiga basc.

Ha llegado un cliente vasco a la oficina, pero solo la 
traductora habla el idioma. Las trabajadoras (necesitar) 
____ una traductora que sepa vasco.

TASCA DE PRODUCCIÓ
ESTUDI BIDIRECCIONAL – TASQUES DE PRODUCCIÓ ESCRITA GUIADA - EQUIVALENTS



a

Dominància

Nom propi: __ Patricia [+definit]: __ la traductora que sabe vasco

[-definite, +specific]: __ una traductora que sabe vasco
[-definite, -specific]: __ una traductora que sepa 

vasco

RESULTATS EN ESPANYOL
a a
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(+sp) Language dominance (+cat)

Castellanodo
minants

Equilibrats
Catalanodomi
nants (AMB)

Catalanodominants
(no AMB)

Noms propis

[+definit]

[-definit, 
+específic]

[-definit, 
-específic]

CLI

PRINCIPALS TROBALLES ESPANYOL
• Algunes omissions de MDO degudes a la influència del català (Guijarro-
Fuentes i Marinis, 2009; Jiménez-Gaspar, 2020)

• Interacció entre la dominància lingüística i l’estabilitat referencial (Nicoladis, 
2017; Meisel, 2007; Foroodi-Nejad, Paradis, 2009)

• Més dominància català → menys ús de MDO
• Més dominància castellà → ús més estable del 
MDO

AMB SNs DEFINITS

✔ Catalanodominants →  certa absència del MDO
(més depenent de la zona geogràfica)

✔ Castellanodominants (i equilibrats)
→   ús estable del MDO



[+definit]: __ la traductora que sap basc

[-definite, -specific]: __ una traductora que sàpiga 
basc

Nom propi: __ la Patrícia

[-definite, +specific]: __ una traductora que sap 
basc

RESULTATS EN CATALÀ

Dominància



o Presència de MDO en tots els grups, però no clarament opcional (≤25%) (Perpiñán, 2018). 
A diferència dels resultats d’acceptabilitat, on es documenta opcionalitat (Perpiñán 2018, 
Benito 2023)

• Variabilitat inter i intra subjectes
o Interacció entre DOMINÀNCIA LINGÜÍSTICA & ESTABILITAT REFERENCIAL (Nicoladis, 2017; Meiel, 2007; 

Foroodi-Nejad & Paradis, 2009)

o Dominància
• Més dominància en castellà → més ús de MDO en català 

(similar to Perpiñán, 2018)
• Catalanodominants d’AMB vs. fora AMB 🡪🡪 importància 

de la llengua majoritària de l’entorn (Enrique-Arias, 2014; 
Davidson, 2020)

o Estabilitat referencial (a diferència de Perpiñán, 2018):
• +MDO coherent amb les prediccions de l’escala de 

referencialitat (Aissen, 2003; Farkas & von Heusinger, 2003)
• El sistema del castellà actua com a reforç (menys 

categòric en els nivells més baixos de l’escala)

(-)
 E

st
ab

ili
ta

t r
ef

er
en

ci
al

 (+
)

(+esp) Dominància lingüística (+cat)

Castellanodomi
nants

Equilibrats
Catalanodomina

nts (AMB)
Catalanodominants

(no AMB)

Noms propis

[+definit]

[-definit, 
+específic]

[-definit, 
-específic]

PRINCIPALS TROBALLES EN CATALÀ
AMB SNs DEFINITS

✔ Castellanodominants i equilibrats 
→  entre un terç i un quart d’MDO

✔ Catalanodominants (dues zones)
→   tendència a l’evitació de l’MDO

------
* (1) Naturalesa prova. (2) Perfil participants.(3) Diferències amb acceptabilitat (Benito 2023, etc.) 



NENS BILINGÜES CATALÀ-ESPANYOL 



INFANTS BILINGÜES CATALÀ-
ESPANYOL• Estudi bidireccional amb nens de 7 a 14 anys (+adults)
🢝🢝 115 participants:

🢝🢝 2n primària (7-8 anys) 
🢝🢝 5è primària (10-11) 
🢝🢝 2 ESO (13-14) 

• Tasques de comprensió, producció i seguiment ocular

• S’avalua el desenvolupament de l’MDO i el pes de la dominància lingüística
🢝🢝 Com es desenvolupen i interactuen dos sistemes parcialment superposats en el 

procés d’adquisició lingüística?
🢝🢝 De quina manera varia aquest desenvolupament en funció de la dominància 

lingüística?

BIBA (2022-
2025)

Perpiñán i Bel



DISTRIBUCIÓ DE LA DOMINÀNCIA 
LINGÜÍSTICA



TASCA DE PRODUCCIÓ*
CONTRAST [+/– animat] 
6 ítems per condició = 12 ; 2 llistes 
Ítems equivalents en català i castellà

*(1) oral; (2) continuació de 
frases



RESULTATS: DESENVOLUPAMENT
Català adult (≤ 25% MDO)

Espanyol adult (=MDO)

Efectes d’animacitat en les dues llengües (més gran en espanyol): +MDO en [+animats], -MDO en [-
animats].
L’MDO més probable en espanyol (per als bilingües equilibrats amb una edat mitjana d’11 5 anys)

a



RESULTATS: DOMINÀNCIA

⮚ ANIMATS: Tant català com castellà ocupen la part alta (és a dir, produeixen l’MDO) però diferents 
trajectòries segons la llengua.
- CATALÀ: Gairebé no hi ha canvi NI per EDAT, NI per DOMINÀNCIA
- CASTELLÀ: Hi ha evolució per EDAT entre els CASTELLANODOMINANTS

- Els CATALANODOMINANTS experimenten una tímida evolució cap a MENYS producció de 



PRINCIPALS TROBALLES. 
DESENVOLUPAMENT INFANTIL

Català: • El català dels nens mostra sobreús de l’MDO amb objectes animats (opció no 
gramatical en català estàndard). 
🢝🢝 Els infants no repliquen l’opcionalitat que mostren els adults en les dades 

d’acceptabilitat. 
🢝🢝 Ara bé, l’MDO presenta un ús molt més ampli (en la producció) en els nens que en 

els adults. 
=> Hi ha un canvi lingüístic (generacional) en progrés? O reestructuració interna infantil?

Espanyol: Els nens usen l’MDO amb SNs [+animat] com fan els adults, amb un 
desenvolupament gradual (més clarament en edats més tardanes.  

Certa impermeabilitat.

Les dues gramàtiques de l’MDO dels nens bilingües són força similars. 



ALGUNES REFLEXIONS

CATALÀ EN EDATS INFANTILS

La no reducció de l’MDO amb l’edat suggereix que els factors socioeducatius 
no tenen un gran impacte.

🢝🢝 Pot l’exposició a models normatius activar la consciència 
sociolingüística? (Resultats adults en producció)

A quin sistema (o sistemes) lingüístics estan exposats els nostres infants? 
🢝🢝 Pares / Mestres / Currículum
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ALGUNES IDEES PER AL DEBAT
(OPCIONAL)



L’INPUT EN ENTORN SOCIALS BI-
MULTILINGÜES

El sistema (bilingüe) de l’MDO català reportat (és a dir, amb marcatge opcional) 
constitueix l’input per a diferents generacions de parlants bilingües (Meisel 2011)

Els nens que creixen en aquest entorn lingüístic estan exposat a aquesta varietat del 
català i, en conseqüència, les seves opcions mostren aquelles que són presents en 
l’input que reben. 



SÓN FLEXIBLES ELS BILINGÜES DAVANT LA 
VARIACIÓ?

En sí mateixa, la influència entre llengües (CLI) pot conduir a incorporar elements
opcionals.
Els bilingües desenvolupen el reconeixement (i, per tant, aprovació/acceptació) de
la variació lingüística

🢝🢝 atesa l’exposició a diferents varietats, dialectes i registres.

Són més receptius (i tolerants) a les regles opcionals.
Si tenim en compte que, a més, son bidialectals* (competents en diferents
dialectes), es mouran amb una certa comoditat a través de las variacions
lingüístiques dins la mateixa llengua. I això els farà més flexibles a l’hora d’acceptar
elements opcionals.
TOTS AQUESTS FACTORS ACCENTUEN LA TOLERÀNCIA DAVANT L’OPCIONALITAT ** I FACILITEN LA

INTEGRACIÓ (I LA CONSCIÈNCIA) DE LA VARIACIÓ LINGÜÍSTICA.
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